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NEPIAHWH

>KoTTéG Tou TTapPAVTOG APBpPoU gival N TTapouaiaacn ETTIAEYUEVWV OTOIXEIWY TTOU TTPOEKUYWAV aTTO £PEUVA
Jag OXeTIKA pE Ta BiyAwooa yevikd AeCIKA véag €AANVIKAG Kal YEPUAVIKAG YAWOOOG KOBWG Kal n
avadeign TG XpnoIuoTNTAg Tou UAIKOU auToU yia Tnv ammédoon Aégewv TnNG KoivAg YAWoGoag aAAG Kai
atmé-opoTroINuéEVWY Opwv atmd didgopa Bepatika TTedia, o1 OTToioI OTO TTEPACHA TOU XPOVOU £XOUV

eKAEIWEI 1) UTTOOTEI ONPOCIOAOYIKEG HETABOAEG.

German-Greek and Greek-German dictionaries
and their utility: a historical-semantic approach

Nikolaos Katsaounis, Despina D. Lamprou

ABSTRACT

This paper aims to present selected results of our research on general bilingual dictionaries of Greek
and German as well as to highlight their usefulness for the rendering of words of the common language
and of de-terminologized terms from various fields, which have disappeared or undergone semantic
changes over time.

0 Eicaywyn

To 2010, To Kévtpo Néag EAANVIKAG Mwooag uhoTroinoe éva TTpOypauuad, oTo TTAdicIo Tou
OTTOioU  TTPOTABNKAV KPITAPIa TTapoudioong Kal agloAdynong diyAwoowv AegIKwv vEag
€EMNVIKNAG YAWOOAG KAl eV guvexEia TTapoucidaTnkay TpIdvta U0 AeEIKG ayyAIKAG, YOAAIKNAG,
YEPHAVIKAG, ITAAIKAG, I0TTAVIKAG, PWOIKAG, BOUAYOPIKNAG, POUMAVIKAG KAl apafIKAg YAWooag
[1]. ZTdéx0G¢ TOU TTPOYpduuaTog ATAV va Bondnbei o ekdoToTE )(pr’](ITr]g1 va €TAEEEl «TO
KOAUTEPO aTTd Ta TTPOCPEPOUEVa AegIKA» [2], dnAadn To Ae€IkO TTOU Ba AVTATTOKPIVOTAV

KOAUTEPA OTIG IBIAITEPEG AVAYKEG TOU.

Ta kpITApIa TTapoudiacng Kal agioAdynong Twv OiyAwoowv AEEIKWV aQopoulv eVOEIKTIKA

1 X10 gnueio autd KPIVETOI OKOTTINO VA ava@ePBEi OTI N Xpran Tou apaEevIKOU YEVOUG Kal yia Ta dUo
PUAQ YiveTal OTTOKAEIOTIKA YIa AOYOUG YAWOTIKAG OIKOVOUIaG.
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oToug akdAouBoug Topeig [TpB. 3]: (a) @uaikn tepiypapn, A.X. To €T0G €KdOONG Kal TO
MEYEBOG TwV AeCIKWV- (B) KpiTripia pakpodoung, OnA. Toug XPrOTEG OTOUG OTTOIOUG OTOXEUOUV
(wg TTPOG TN PNTPIKA TOUG YAWooa A To €TiTedo YAwoooudBeidg Toug), TN AgiIToupyia Toug
(av TTpoopiovTal yia Katavénon, TTapaywyr Tng &évng YAwooag | HETAPpacn), Tov apiBud
Twv ANPUATWV R Toug BeparikoUg Topeig TTou KoAUTrTovTal (y) Kpithpia AnuuaroAoyiou
Hakpodoung, OnA. 10 id10 T0 AnuuaToAdyio, €dv Tr.X. TTeEPIAaUBAvovTal VEOAOYIGUOI, AEEEIS
I0TOPIKOU AgglAoyiou A KUpla ovépara: (8) kpithpia LUIKPodours, W.A. €av UTTAPXEl QWVNTIKN
peTaypa@n Twv Aéewv NG YAWOOOG-TINYAG R/kal Tng yAwooag oToxou Kal €dv
KaTaypd@ovTal YPauUATIKEG TTANpogopieg, €dv amodidovral oI TTOAAEG onuacieg Twv
TTOAUGNUWYV )\éiswv2 Kal TTWG TTapoucIalovTal auTéG (OnuaaioAoyiké uépog NG HIKPOOOUNS),
€dv KATAYPAPETAI TO UQPOAOYIKO €TTiTTEdO (MPayuaroAoyikd péPOS NG HIKPOOOUNAS), N
ToIOTNTA TNG METAPPOONG, OTTOU AaUBAvVETAl UTTOWN KAl TO KATA TTOGO O aTTOdO0EIS TWV
Ae€ewv eival TTapwXNUEVES 1 OXI (LETaQPACTIKO EPOS TNS MIKPOOOUAS) Kal €AV 0T AEGIKA
OIMTAAG KaTelBuvong ol PETOPPATElg Twv Aéewv amroTedolv EEXwPIOTG AfppaTa OTnNV

avTiBeTn Kateubuvan (oxéon uIKPOOOUNS Kal HAKPOOOUNS).

To TAABOG Twv TTAPOTTAVW HETARANTWYV KaBIOTG KABe AefikG povadiké wg XPNoTIKO
epyoAeio. H emAoyA evog kal povadikoU AeCIKoU yia €vav XproTn HE OUYKEKPIPEVO TTPOPIA
Kal avde£g3 OIEUKOAUvVETaI TTPAYUOTI G€ PeyGAo BaBud atd Ta Trapatmmdvw Kpitipia. ‘Evag
yvwoTtng NG BiBAloypagiag ptropei eUKoAa BACEl TwV KPITNPIWV QUTWV VO TTPOTEIVEI TO
«KOAUTEPO» BiYAwo oo AECIKO yia évav ouykekpiyévo XproTn. Eibiotalr ydhiota ta diyAwooa
AEEIKA WG XPNOTIKG BondruaTta eTmKoIVWYiag va eEUTTNPETOUV TOUG IBIAITEPOUG OKOTTOUG TWV
XPNOTWV OTOUG OTIoIOUG aTTeuBUVOVTalI KOl €V OuveXeia va TiBevral o axpnoTtia R va
avTikaBioTavtal atré KATToIo vedTEPO AegIkKG TToU €fUTTNPETEl KAAUTEPA TIG AVAYKEG N
mepIAapBavel ata Auuatd Tou vedTepeg AéCelg, atroaAAovTag TTapdAAnAa kaTToleg GAAEG

Aé€eig, TTpokeluévou va diatnpnOei To emOUUNTO péyeBog Kal KéOTog4.

QoTt600, 6001 aoxolouvTal e BAaBog pe pia EEvn yAwooa (UETaPPaaTEG, @IAOAoyol, AATpEIg

2 Ao Tn Ae§IKOYPOQIKA HaG EUTTEIPIO TTIPOKUTITEI OTI UTTAPXOUV diyAwaaa Ae€ika TTou TTepIAauBavouy
auaTnpd pia Povo onuagia Twv TTOAUONUWY AEEEwv Kal O Ae€IKOypA@Og KaAegiTal va emAEEel TRV
ETMKPATETTEPN.

3 TLx. éva dekdypovo Traidi Trou pabaivel Meppavika wg &Evn yAwaaoa kai Bpioketal ge emimedo A2 A
£vav @oitntA Tou TpnRuatog Meppavikng MNwaoaag kal GidoAoyiag TTou emBupei va BeATIWOET wg TTpog
TNV TTApaywyn ypamTou AGyou 1 évav eAANVOPWVO OIKOVOUIKO peTavaoTtn aTn Meppavia, o otroiog
TIPOKEITAI VA EPYOTTEI O€ €0TIOTOPIO Kal OeV JIOBETEI YVWOEIG YEPHAVIKAG YAWTTAG.

4 To pIKpO péyeBOg Kal TO XaUNAO KOGTOG aTToTEAOUV AAAWATE GUVABEIG TTEPIOPITHOUG TWV diyAwaowv
Ae€IKWV Kal guxva avagépovTal pnTa aToug TTPOAGYouUg Twv Aegikwy, BA. TT.X. [4] kai [5].
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Kal PeAeTNTEG MIOG &évng yAWOooag) ptropoUlv va emBeBaihboouv Tn XPNOoIWOTNTA ThG
TPooBaong oTo oUVoAo Twv JiyAwoowv AeCIKWV €vOg YAWOGTIKOU ouvOUaoHOoU, aKPIBWG
AOYw TWV atrokAioEWV TTOU AUTA TTAPOUCIACOUV PETAEU TOUG WG TTPOG TIG TTIpOoavaPepBeioes

TTAPAPETPOUG.

Mpiv o116 évav TTepitrou Xpovo, o MéTpog Mdpkapng, ouyypagEéag, HETAPPACTAG KAl ETTITINOG
0i1ddkTopag Tou Tunuarog [eppavikAg MAwooag kai PiAoAoyiag Tou ApioToTeAgiou

Mavemotnuiou Oeooalovikng, avagépbnke ot ouihia Tou °

oTn  XPNOIUoTNTA  TWV
HovOyAwoowv AECIKWYV TTOAQIOTEPWY ETTOXWYV YIO TNV KATAVONON KOl HETAQPACN KEIUEVWV
TOU TTapeABOVTOG. ZTOXOG Tou TrapdvTog dapbpou eival, avtioToixa, va avadeitelr Tn
XPNOIMOTNTA TOU TTAOUTOU TWV JiyAWOOWV AEEIKWV KABE €TTOXNG PECO aTTO TO TTAPASEIYUA

TWV YEPHAVOEAANVIKWYV Kal EAANVOYEPUAVIKWYV AEEIKWV.

1 leppavoeAAnvikd Kol eEAANVoyepHAVIKA YEVIKA Ae§IKG

O katdAoyog Twv diyAwoowv Ae€IKWV TNG véag eAANVIKAG Kal YEPUAVIKAG YAWOOAG eival
avAaAoyog Tng TTOAUTAPAXNG I0TOPIAG TWV EAANVOYEPHAVIKWY OXECEWV: JaKPUG Kal TTAOUGCIOG.
Ta diyhAwooa yeppavoeAAnVIKA kai eAAnvoyeppavikéd Ae§Ika ouvEBaAav o€ peydAo Babud otn
dlatTApNoN Twv ox£oewv TwV 800 Adwv Kal TTapdAAnAa eTTNPEACTNKAV ATTO AQUTEG. € £peuvd
MOG [6] OXeTIKG pE Ta YeEVIKA ACIKA YEPMAVIKAG KAl VEOEAANVIKAG YAWOOCAG Kal TIG
EANVOYEPUAVIKEG OXEOEIG, EVTOTTIOOUE KAl KATAYPAWAPE OCUVOMKA PEXPI TNV NuEpPOUnvia
Tapadoong Tou Tapoviog ApBpou 82 véeg ekdooelg kal TTARBOG €maveKOOTEWV TTOU
KUKAO@Opnoav Ta TeAeuTaia 221 xpovia, amd 1o TpwTo Ae€ikd Tou Karl Weigel 1o 1796 [7]
MEXPI KOl ONPEPA. ZUYKEKPIMEVA, N E€PEuva pag TTrepIAaUPBAvel yeppavoeAANVIKG AegIKd,
eMnvoyeppavikd Ae€ikd kal yeppavoeAANVIKA-eAANvoyepuavikd AeCikd (oe évav TOuo). Agv
mepIAauBavovTal: Ae§ikd yia 1o {elyog apxaiag eAANVIKAG KAl YEPUAVIKNAG YAWCOOG, €I0IKA

Aeﬁmc’xﬁ, YAwooikoi 0dnyoi, NAEKTPOVIKA AeEIKA Kal S1a8IKTUOKG AEEIKA.

H €peuvd pag éxel atToypa@ikd XOPOKTAPA Kal ouvexiCeTal, TTApdTI Hia TTpWTN TTapouciacn
TWV aTToTEAEOUATWY €ival AdN uttd dnuoacicuon. Na onueiwBei 0TI N €peuvd pag BacioTnke
oTnV TTEPIOPICUEVN OXETIKNA PETOAEEIKOYPaIKA BIBAIoypagia [11.X. 10], oToug TTPOAdYOUG TWV
Ae€IKWV (OTTOU gvioTe TrepIAapBavovTal avagopég oe AAa AEgIKA), O€ I0TOPIKEG TTNYEG, O€

BiBAloypagikég Bacelg Oedopévwy Kal apyeia BIBAIOBNKWY KABWS Kal g€ TNAEQPWVIKES

5 [érpog Mapkapng, master class pe TiTAo «Tagidl ata keipevay, 8 Maptiou 2016, ®IAoTO@IKr ZX0AR
ApiaToteAciou MavemaTnuiou @eggalovikng.

6 T pia avaAuTIKh TTOPOUCIaan TwWV YEPHUAVOEAANVIKWY Kal EAANVOYEPUAVIKWY EIDIKWY AEEIKWY OTO
TESI0 TWV AVOPWTTIOTIKWY KOl KOIVWVIKWY €MOTNPWY BA. [8], evw yia AeCIKA 1OTPIKAG, VOUIKAG Kal
BeTikwv emaTnuwv BA. [9].
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OuVveVTEUEEIG Kal NAEKTPOVIK aAAnAoypagia pe ekdoTiKoUG oikoug. AgiCel va avagpepBei O
apKeTd atrd Ta Ae€Ika auTd eival eUKoAa TTpooBAaaiya Kal ouvBETouv £va TTAOUaIO UAIKO TTPOG

MEAETN Kal eTTeCEpyaaia.
2 HioTtopikA onpacioloyia

H 1o10pIK) onuacioAoyia atroTeAei KAGOO TNG I10TOPIKAG YAWOOOAOYIaG Kal PEAETA TO
QAIVOUEVO TWV CNUACIOAOYIKWY HETAROAWY TToU ugicTavtal ol AéEEIC OTO TTEPACUO TOU
Xpovou. ZTig JeTaBoAég auTég TTepIAapBavovTal HeTagu GAAwV Kail ol akdAouBeg [11]:

(a) Meragopikn emékraon (metaphoric extension). MNpdkeiTal yia TEPITITWOEIG, OTIG OTTOIEG N
onuacia piog AéENg, ATTOKTWVTAG PETAQOPIKNA ETTEKTACN, OTTOKTA TAUTOXPOVA Kal pia véa
€€WYAWOOIKA ava@opd, n oTroia €xel KATTOIA KOIVA ONUACIOAOYIKA XOPAKTNPIOTIKA PE TNV
apxIk ava@opd TnG AéEng. MN.x. 6tav n AéEn kepaAn kataAnyel va atmokTd Tn onuagia Tou
apxnyou, nyem.

(B) Merwvuuikny emékraon (metonymic extension). Znv TepPIMTWON TNG METWVUUIKAG
ETTEKTAONG ONuAciag, n véa avo@opd TIOU OTOKTA pia AéEn, Ppioketar ge oxéon
oupBaToTNTAg HE TNV OPXIKA avagopd Tng A&Eng, mapdho Tou dOev €xouv  KoIva
ONUACIOAOYIKA XOPAKTNPIOTIKE, OTTWG OTNV TTEPITITWAON TNG METAPOPIKAG ETTEKTACNG. .X. N
AEEN BouAn aTnv ipéTacn «H BouAl wh@ioe éva vEo VOUOOXEDION.

(y) Aietpuvon onuaciag € Z1évwan 1 TEPIOPICUOS onuaciag. ZInv TIEPITITWON TNG
dlelpuvong onuaciag, yia A£En atrokTd dieupupévo TTedio papuoyng Kal dnAwvVel TTAEoV Eva
oUVOAO GNUACIWY, EVW TIPWTUTEPA N ONUACia TG avapepdTav JOVO € £€va UTTOOUVOAO TOU
mediou. 21N oTévwaon atd TNV GAAn, TTapatnpeital avtiotpo@n TTopeia TNG onuaaciag, TTou
o116 YEVIKOTEPN PpiokeTal va dnAWVEl TWPA POVo Eva PEPOG Tou apyIkoU dlieupupévou Trediou
epappoyng tnG. MN.x. n ayyAik AéEn dog avagepdTtav apyikd o€ pia CUYKEKPIPEVN pAToa
oKUAou, aAAG kaTéAnge va avTiTpoowTrelel OAa Ta BNAACTIKG Tou uTrogidoug canis lupus
familiaris (TrepiTrTwaon dielpuvang onuaciag).

(8) BeAriwon © Acivwon onuaciag. e TTOAEG TTEPITTTWOEIG O PETAROAEG TWV ONUACIWV
gival appnKTa OUVOEDEUEVEG PE KOIVWVIKEG Kal NBIKEG peTaBoAég. Mapadeiypata deivwaong
onuaoiag Ba doupe aTo KEQAAQIO 4.

(¢) Népa amd TIG TTAPATIAVW ONUACIOAOYIKEG UETABOAEG, OTNV IOTOPIKN Onuagioloyia
TTEPIYPAPOVTAI KAl OI TIEPITITWOEIG AEEEWY TTOU OTTAVTWVTAI OTO Ae€IAGYIO pIag YAWOTAG Yia
TTEPIOPIOUEVO  XPOVIKO OJIACTNUA, TIPOKEINEVOU VO KOAUWOUV GCUYKEKPIUEVEG AVAYKEG.
Mapadeiypata TéEToI0U €id0UG oNuadIoAoyIKwyY PeTaBoAwv Ba dolue €TTioNg OTO KEQAAAIO 4.

H 1oTopIKi onuacioloyia pag TTopéxel TO amapaitnTto PeBodoAoyikd TTAdicio yio va
TTPAYUOTOTTIOINCOUKE HIa  JIOXPOVIKN TTEPITITWOIOAOYIKA  HMEAETN, Katd Tnv oTroia Ba
e€eTdooupe TNV €CENIEN ETTIAEYPEVWV YEPUAVIKWY AEEEWV TNG KOIVIG YAWOOAG aAAA Kal oTTO-
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opotroinuévwy o6pwv [12] ammd didgopa BepaTikd TTedia Kal TIG AmmodOCEIS TOUG OTNV
eANVIKN YAWOOoQa, 6TTWG auTEG £XOUV KATaypagei oTa UTTdpxovTa diyAwaooa yeviKa AegIKa.

3 H xpnoipétnTa Twv diyAwoowyv Aedikwv

H xpnoigotnta Twv utrapXoviwv diyAwoowv AeEIKWY KATA TN HEAETN KEINEVWVY TTAAQIOTEPWY
IOTOPIKWV TTEPIOdWV gival avekTiyntn. E&ioou onuavtikd ecival ta povoyAwooa AegIka
TTAAQIOTEPWY ICTOPIKWY TTEPIOdWY WG TTNyr Tekunpiwong. Ta diyAwooa Aefikd, waTdoo,
€XOUV TO €TMITTAEOV TTAEOVEKTNMA OTI TTAPEXOUV KOl TV TPEXOUCO YIA TNV EKACTOTE I0TOPIKN
mepiodo amodoon Tou Opou, CUPPBAANOVTAG evioTe ONUAVTIKA OTnv Katavénon R
METAPPAON TOU KeEIPEVOU, €I0IKA OE TTEPITITWOEIG, OTIG OTToiEG ival emBuunTA n dlaTRpnoNn
TOU UPOUG TNG EKACTOTE XPOVIKNG TTEPIOSOU.

4 Mapadeiypara

AkoAouBei n Trapouciaan eTAEYHEVWY AECEWY, TWV OTTOIWVY Ol ONUACIOAOYIKEG METABOAEG
Kataypd@ovtal ata diyAwooa yepUAavOeAANVIKA ACIKA.

4.0 Dirne

210 yeppavoeAANVIKA Ae€ikd Tou 190U aiwva cuvavtape TIG akOAouBeg amoddoelg TG AéEng
Dirne’:

1804 [13] Dirne, die. H. 3). BA. Jungfrau, Jungfer, Madchen.8 Eine
freche oder liiderliche Dirne. Topvn, TToutava

1827 [14] Dirne, die, 1) k6pn, 10 Kopaalov (Kopit{l).

1888 [15] Dirne, die —, A. — n, i TaIdigkn, A kOpN [ kKOTTEAQ]. feile —

r £Taipa, @aUAn kOpN- 1 TTOPVN.

Zt1ov 200 aiwva, N AéEn @aivetal va diatnpei aTTOKAEIOTIKA TNV apvNTIKR TG Onuaacia.

1961 [16] Dirne (0) -/n 1) mépvn, 1 iepddoUAOG, | KOTTEAQ
1969 [17] Dirne fmépvn, KO®a
2008 [18] Dirne ['dirna] <-, -n> f(pe)) Topvn

H onuaaioloyikry petaBoAr) Tng Aégng Dirne trapatnpeital kair ammé tov lNérpo Mdpkapn,
peTa@paoTr) Tou ®doucT Tou Mkaite.? JUYKEKPIPEVA, avapépel oTa OXOAIa TNG PETAPPAOTG
Tou [19]:
IT1. 2619 ...TnVv KO6pn, TNV wpaia! Dirne oto TpwTtdTUTTO. MbOVO TTOU TOTE,
oUppwva pe 1o Ae€ikO Tou Adelung [20], Bev oAuaIve «TTOPVN», OTIWG CNMEPQ,

aAAG «veapn TTapBEvay.

7 ZTa Afudata €xel diatnpenBei N opP@OTToiNan ToU TTPWTOTUTTOU.
8 Metdppaan amé Ta yeppavikd: TapBévog, TapBévn, TTapBevoTn, KOpn.

9 O ®aouar Tou lkaite kKukho@opnae 1o 1808.
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4.1 Kartell
H AéEn Kartell oe éva Aefikd Tou 1888 [21] Eapviadel. Kal Opwg, TTOAU TIPIV OTTOKTACE! TN
onMeEPIV TNG onuaacia, n Aégn oRuaive:

Kartell, das, -s, mA. —e, 0 kavovigudg dydvog (imrmoTikod): To Eyypagov

Hovopaxiag.

ZUpowva pe Tov R. Piotrowski 010 oUyypauud Tou Cartels and Trusts (Aovdivo 1933)
TIPWTOG TTOU QEPETAI VA XPNOIYOTTOINGE TOV OpOo «KAPTEA» o€ dl1apBpwaon BIOPNXAVIKAG
€TMIYeipnoNng nrav KAtolo PEAOG Tou yepuavikou Pdaixotayk 1o 1879. Evw n onuacia Tou
6pou €0TIAlel OTN CUUTTPAEN avAPESa 0€ TUVOIKAAMIOTIKEG 1 ETTAYYEAUATIKEG OUADES, A OTN
oUupTIpagn ETTIXEIPAOEWY, A KPATWV O€ KOIvr) dpdon WOTE va TTEPIOPICOUV ToV PETAEU TOUG
QVTAYWVIOUO Kal va eAéyEouv TIG TIMEG TWV TIPOIOVTWY TOUug, TEAIKA €ETIKPATNOE va
XPNOIUOTIOIEITAI EUPEWG ME MIO APVNTIKF ONuacia, €UTTEPIEXOVTAG TNV €KoUOIa eu@avi N
aQavr KOIVOTTpaia ETTIXEIPAOEWY YIQ POVOTTWANGT, i XElpaywynon TG ayopdg, Kai Thv
TTapAaAAnAn diatpnon TG AUTOTEAEIGG TOUG.

4.2 Gastarbeiter

H AéEn Gastarbeiter €10onx0n oto Ae€ikd Duden [22] pdAig To 1967 kai, TTapdTI cuvavtaral
oKOPN oTa AegIKd, ouppwva pe To Duden amoteAei dN atrapxaiwpévn AEEn, n oTToia TTAEov
OTTavia XPnoIYOTIoIEiTal OTNV KOBOMIAOUPEVN Kal €xel avTIKATaoTabei amd 10 — TTOMITIKA
opBoTeEpO — ausléndischer Arbeitnehmer (aAA0daTTOG epyaldduevog). H olvBetn autr Aégn
TPoépxeTal aTTo TIG Aégeig Gast (pIAogevoupevog) kal Arbeiter (€pyalOUEVOG) KOl EUTTEPIEXEI
TV évvoia TnG TapodIKOTNTAaG. H TTapodikGTnTa auTh ATAV TTPAYUATIKY, KOBWGS n A&gn
XPNOIYOTTOIOUVTAV YIa VA TTEPIYPAYEI TOUG EPYATEG TTOU £QTAVAV OPYAVWHEVA ATTO TIG XWPES
Tou eupwTraikoU NOTou oTn lMepuavia, TTPOKEIYEVOU VO CUVEICPEPOUV HE TNV EPYOTIa TOUG
OTNV OIKOVOMIKA avakapwn Tng Xwpag. H oxerikn eAAnvoyepuavikry oupgwvia «Mepi
atmraocXoAfoewg EAAAvVwy epyaTwv atn Meppavia» utroypdenke 10 1960 kal o1 EAANVIKOI Kal
YEPUaVIKOi  €KOOTIKOI OiKol  avTaTroKpiBnkav dueca pe Tnv  €kdoon TIARBouG VvEéwv
EANVOYEPUAVIKWY KaI YEPUAVOEAANVIKWV AEEIKWYV OAAG KAl ETTAVEKDOCEWV (VOUIPWY Kal pn)
TPOG xpron Twv petavactwv [23] [24]. H idia n AéEn Gastarbeiter, n otoia amroteAoloe
veoloylopo kai dev Trepidapfavétav @’ autd Ta TTpwTa diyAwooa Ae€IKG, €10fix0n ot
METAYEVEOTEPEG EKDOTEIG YEPUAVOEAANVIKWV AECIKWV UE TIG aKOAOUBEG ATTOBOTEIG:

2008 [25] Gastarbeiter <-s, -> m, -in fuetavaatng m /peTavaaTpia f
2013 [26] Gastarbeiter (yxdorapumrdirep) apa., peTavaotng
EPYagopEVOG
2014 [27] der Gastarbeiter (77476. die Gastarbeiter)
aAAodaTTOG £pYyaloEVOg
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MdAioTa TTapd Tn ouvtopn didpkeia CwnG TG, N AéEn Gastarbeiter TTépaoe wg ddvelo atod Ta
YEPHAVIKG 0T EAANVIKG [28].

ykaoTappmditep (0) [akA.] o &évog epydarng otn lepuavia. [ETYM. < yepp.
Gastarbeiter]

4.3 Laufer

>€ YEPUAVIKA Keipeva Twv dekaeTiwov 1950 kai 1960 oxeTIKA e TO TTOOOCPAIPO CUVAVTWVTAI
6pol, ol otroiol éxouv TTAéov ekAgiyel. ¥& autoUg avAkel yia TTapddelyua o 6pog Laufer.
Mpodkeirar yia évav 6po, o otroiog digioduae aTnV KoIvr) YAWOoa TNG €v AOyw €TTOXAG ME
aTTOTEAECA VO PPIOKETAI KOl O€ KEIMEVA EKTOG TOU TTEDIOU €QAPUOYNG, YIa TTAPAdEIVUA OE
AoyoTexviké Keipeva. ZUVETTWG, JTTOPOUUE VA MIAFJOOUNE YIa OTTO-0pOTTOINUEVO Opo [BA. 28].
O 6pog autdg TrepiEypage Tn B€on Kal Tov POAO VOGS ATTO TOUG TTAIKTEG UIAG TTOSOCQAIPIKAG
OuAdag Kal atTodIdoTaV oTa EAANVIKA WG xa@ 1 xae umrak [29]. ZTn onuepIvN] €TTOXA 0 6pOG
EXel ekAeipel, AMOyw Twv BeopIKWy OAAQYWY OTOUG TTOBO0QAIPIKOUG KAVOVEG, WATOCO
ouvavTaral ota AegIKa eKeivng TNG ETTOXNAG.

ZupTtrepdopara

H ev Adyw €peuva TTapouciddel evaIoQEPOV TOCO YIa T PETAPPOCEOAOYiIa OGO Kal yia AAAEG
EMOTAMEG, OTTWG eival n yAwoooAoyia Kai n 10Topia, Kabwg Ta diyAwooa YevIKA AegIKa
atraBavartifouv TIG YAWCOIKEG Kal TIOMNITIOUIKES IBIAITEPOTNTEG TNG ETTOXNG TOUG KAl TOV TPOTTO
ME TOv oTroio auTég amodobnkav o€ pia GAAn yAwooa kai évav dAAo TroAmoud. Katd
OUVETTEIO, TTEPA ATTO T XPNOIYOTNTA TOUG YIA T HETAPPACT KEIMEVWV TTAAAIOTEPWV
IOTOPIKWYV TTEPIOdWY, Tnv oTroia avadeitape, Ta diyAwooa yevikd A€k utmopolv va
atroTEAEGOUV TTOAUTIHO UAIKO Kal YIA EPEUVNTIKEG EPYACIEG OE OAEG TIG TTAPATIAVW ETTIOTIMEG.
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